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DEUTSCH-FRANZÖSISCHE HOCHSCHULE

UNIVERSITE FRANCO-ALLEMANDE

	Partnerschaften zwischen deutschen und französischen Forschergruppen
Partenariats entre groupes de chercheurs français et allemands




· 2. Stufe: Vollantrag / 2ème étape: Formulaire de demande complète - 
	Titel des Projektes und Akronym / Titre du projet et acronyme

(auf deutsch et en français)



	


	Fachdisziplin / Secteur disciplinaire 



	


	Stichwörter (max. 5) / Mots-clés (5 max.) 



	


Teil A: Kooperationspartner

Partie A: Porteurs de la coopération

	I. Antragsteller (Frankreich) / Porteur du projet (France)



1. Projektleiter / Responsable du projet
	Name / Nom
	

	Vorname / Prénom
	

	Funktion / Fonction
	

	Adresse / Adresse
	

	Telefon / Téléphone
	

	Fax / Fax
	

	E-Mail / Courriel
	

	Homepage / Homepage
	


2. Hochschule

Etablissement d’enseignement supérieur
	Institution

Institution
	

	Adresse

Adresse
	

	Internetseite
Site internet
	


3. Verbundene Institution (Forschungseinrichtung)

Institution de rattachement (laboratoire de recherche)

	Institution

Institution
	

	Adresse

Adresse
	

	Internetseite
Site internet
	


4. Selbstdarstellung der Institution / Description du laboratoire de rattachement
	


5. Angaben zu weiteren Netzwerkbildungen, Kooperationen
Informations concernant la participation à d’autres réseaux, coopérations

	


6. Liste (auch vorläufig) der an der Forschungsprojekt beteiligten Forscher / Post-Docs / Doktoranden 
Liste, même provisoire, des chercheurs titulaires et non titulaires (y compris doctorants) impliqués dans le projet de recherche
	Name
Nom
	

	Vorname
Prénom
	

	Status

Statut
(Prof/dir. de recherche/ MCF/chargé de recherche/ATER/Doc/MA/etc.)
	

	Geburtsdatum
Date de naissance
	

	Geschlecht
Sexe
	Weiblich / féminin   □
Männlich / masculin  □

	Nationalität
Nationalité
	

	Forschungsinstitut/Heimatuniversität 
Université ou laboratoire de rattachement
	

	Forschungsfelder
(bei Doktoranden bitte Titel der Promotion)
Champs de recherche

(pour les doctorants : titre de la thèse)
	

	Bei Doktoranden: Angaben zur Grundfinanzierung / Stipendium
Doctorants: allocations / bourses / durée
	

	Welche spezifischen Regelungen werden bei längerfristigen Auslandsaufenthalten getroffen, um diesen dem beteiligten Forscher ohne Benachteiligung zu ermöglichen?
Quelles dispositions spécifiques avez-vous mises en place afin que les chercheurs puissent participer à des séjours de longue durée sans être désavantagés ?
	

	Aufgaben und Implementierung im Rahmen des Arbeits- und Forschungsprogramms
Intégration dans le cadre du programme de recherche

	


(Liste erweiterbar, einfach Tabelle kopieren)

(Cette liste peut être élargie, en recopiant le tableau).

	Liste aktueller Forschungspublikationen (bitte beifügen)
Liste des publications récentes de l’équipe de recherche (joindre cette liste)




Als Anlage zu diesem Antrag reichen Sie bitte ihre Forschungsprofile (maximal 4 Seiten pro Wissenschaftler/in) ein, aus denen in aller Kürze der wissenschaftliche Tätigkeit der am Antrag maßgeblich beteiligten Wissenschaftlerinnen und Wissenschaftler und die wichtigsten Publikationen hervorgehen, unabhängig von der Thematik des Forschungsprojektes. 

En annexe de ce formulaire, veuillez joindre le bilan à mi-parcours ou préparatoire du plan quadriennal de l’équipe. Vous y exposerez de façon succincte le curriculum scientifique des porteurs de projet ainsi que leurs publications, indépendamment de la thématique du projet de recherche.
	II. Antragsteller (Deutschland) / Porteur du projet (Allemagne)




1. Projektleiter / Responsable du projet
	Name / Nom
	

	Vorname / Prénom
	

	Funktion / Fonction
	

	Adresse / Adresse
	

	Telefon / Téléphone
	

	Fax / Fax
	

	E-Mail / Courriel
	

	Homepage / Homepage
	


2. Hochschule

Etablissement d’enseignement supérieur
	Institution

Institution
	

	Adresse

Adresse
	

	Internetseite

Site internet
	


3. Verbundene Institution (Forschungseinrichtung)

Institution de rattachement (laboratoire de recherche)

	Institution

Institution
	

	Adresse

Adresse
	

	Internetseite

Site internet
	


4. Selbstdarstellung der Institution / Description du laboratoire de rattachement
	


5. Angaben zu weiteren Netzwerkbildungen, Kooperationen (Beschreibung)
Informations concernant la participation à d’autres réseaux, coopérations

	


6. Liste (auch vorläufig) der an der Forschungsprojekt beteiligten Forscher / Post-Docs / Doktoranden 
Liste, même provisoire,  des chercheurs titulaires ou non titulaires (y compris doctorants) impliqués dans le projet de recherche
	Name
Nom
	

	Vorname
Prénom
	

	Status

Statut
(Prof/dir. de recherche/MCF/chargé de recherche/Doc/ATER/MA/etc.)
	

	Geburtsdatum
Date de naissance
	

	Geschlecht
Sexe
	Weiblich / féminin   □
Männlich / masculin  □

	Nationalität
Nationalité
	

	Forschungsinstitut/Heimatuniversität 
Université ou laboratoire de rattachement
	

	Forschungsfelder
(bei Doktoranden bitte Titel der Promotion)
Champs de recherche

(pour les doctorants : titre de la thèse)
	

	Bei Doktoranden: Angaben zur Grundfinanzierung / Stipendium

Doctorants: allocations / bourses / durée
	

	Welche spezifischen Regelungen werden bei längerfristigen Auslandsaufenthalten getroffen, um diesen dem beteiligten Forscher ohne Benachteiligung zu ermöglichen?

Quelles dispositions spécifiques avez-vous mises en place afin que les chercheurs puissent participer à des séjours de longue durée sans être désavantagés ?
	

	Aufgaben und Implementierung im Rahmen des Arbeits- und Forschungsprogramms
Intégration dans le cadre du programme de recherche


	


(Liste erweiterbar, einfach Tabelle kopieren)

(Cette liste peut être élargie, en recopiant le tableau).

	II. Liste aktueller Forschungspublikationen (bitte beifügen)
Liste des publications récentes de l’équipe de recherche (joindre cette liste)




Als Anlage zu diesem Antrag reichen Sie bitte ihre Forschungsprofile (maximal 4 Seiten pro Wissenschaftler/in) ein, aus denen in aller Kürze der wissenschaftliche Werdegang der am Antrag maßgeblich beteiligten Wissenschaftlerinnen und Wissenschaftler und die wichtigsten Publikationen hervorgehen, unabhängig von der Thematik des Forschungsprojektes. 

En annexe de ce formulaire, veuillez joindre vos profils de recherche (max. 4 pages par chercheur/se). Vous y exposerez de façon succincte le curriculum scientifique des porteurs de projet ainsi que leurs publications, indépendamment de la thématique du projet de recherche.

Teil B: Wissenschaftliches Programm

Partie B: Programme scientifique
	I. Forschungsprogramm

Projet de recherche 




1. Die Auswahl der Projekte erfolgt unter Berücksichtigung folgender Kriterien:

· Qualität der Forschergruppen;

· wissenschaftliche Exzellenz, Originalität und Realisierbarkeit des Forschungsprojektes;

· Qualität der bestehenden wissenschaftlichen Interaktion zwischen den Forschergruppen auf der Grundlage eines gemeinsamen Arbeitsprogramms;

· Niveau der Strukturierung und bisherigen Erfahrungen im deutsch-französischen Wissenschaftsdialog;

· Erfolgsaussichten für eine tragfähige, nachhaltige Kooperation;

Il est rappelé que les projets sont sélectionnés en fonction des critères suivants :

· qualité des groupes de recherche ;

· excellence scientifique, originalité et faisabilité du projet de recherche ;

· qualité de l’interaction scientifique existante entre les groupes de recherche (nécessité d’un programme commun de travail) ;

· niveau de structuration et expériences acquises au sein du dialogue scientifique franco-allemand ;

· perspectives de succès pour la mise en place d’une coopération solide et durable ;

2. Darstellung des geplanten Forschungsprojektes. (Max. 10 Seiten)
Description du projet de recherche (10 pages max.)
	


3. Mehrwert gegenüber der bisherigen Zusammenarbeit, Synergien
Plus-value par rapport à la coopération antérieure, synergies

	


	II. Kurzbeschreibung des geplanten Forschungsprogramms

Description succincte du programme de recherche prévu




Kurzdarstellung der Kooperationspartner und wissenschaftlichen Zielen der Kooperation. Die Beschreibung dient u.a. zur Darstellung des Projektes im Rahmen der DFH – Presse- und Öffentlichkeitsarbeit (max. 10 Zeilen).
Description succincte des partenaires et des objectifs scientifiques de la coopération. Lorsque l’UFA présentera votre projet dans le cadre de son travail de presse et relations publiques, elle se référera à cette description (10 lignes max.).
	


	III. Angaben zur Erfahrung in der deutsch-französischen Zusammenarbeit

Fiche relative aux expériences en matière de coopération franco-allemande




1. Beschreibung der wissenschaftlichen Kontakte mit Frankreich oder Deutschland

Description des contacts scientifiques avec la France ou l’Allemagne

	


2. Angaben zu der bisherigen Zusammenarbeit der Kooperationspartner auf institutioneller und/oder fachlicher Ebene

Informations sur l’état actuel de la coopération des partenaires sur les plans institutionnel et/ou disciplinaire

	


	IV. Arbeitsplan / Plan de travail



Bitte machen Sie detaillierte Angaben über das geplante Vorgehen während der Projektlaufzeit. Die Qualität des Arbeitsprogramms ist für die Förderungswürdigkeit des Vorhabens von entscheidender Bedeutung. Das Arbeitsprogramm muss u. a. schlüssig nachweisen, für wenn, warum und welche Mobilitätsphasen beantragt werden, ggf. mit Hinweisen auf die einzelnen beantragten Positionen.

1. Zeitstrahl (auf 3 Jahre Projektlaufzeit ggf. kann bereits heute ein weiteres Verlängerungsjahr eingeplant werden)

2. Mobilitätsphasen aller beteiligten Wissenschaftler, sowie der Doktoranden (in Ausnahmefällen auch Studierenden der höheren Semester und Diplomanden)

3. Koordinationstreffen / Ateliers
4. Meilensteinplanung des Projektes
Veuillez établir un calendrier détaillé des différentes étapes de travail pour toute la durée du projet. La qualité du programme de travail est un critère essentiel pour la recevabilité du projet. Vous devez démontrer de façon convaincante dans votre programme de travail pour qui, quand et pourquoi vous sollicitez des phases de mobilité. 

1. Durée du projet (durée de base : 3 ans. Il est possible de planifier dès à présent une prolongation d’un an, si nécessaire)

2. Phases de mobilité de tous les chercheurs impliqués ainsi que des doctorants (exceptionnellement aussi les étudiants en master)

3. Réunions de coordination / Ateliers

4. Planification des différentes étapes du projet 

	V. Pädagogische Inhalte des Forschungsprogramms

Contenus pédagogiques du programme de recherche 



1. Eventuell Beschreibung von geplanten Workshops/Seminare/Konferenzen/Ateliers
Le cas échéant : Description des séminaires/conférences/ateliers

	


2. Beschreibung des Auswahlverfahrens der Doktoranden (Getrennt oder gemeinsam ?)
Description de la procédure de sélection des doctorants (séparée ou commune ?)
	


3. Wird den Doktoranden die Möglichkeit zum Abschluss einer doppelt betreuten Doktorarbeit (Cotutelle de thèse) eingeräumt? Ist die Promotionsordnung entsprechend erweitert?
Les doctorants ont-ils la possibilité de faire une cotutelle de thèse ? Le règlement allemand a-t-il été modifié en ce sens ?
	


Teil C: Finanzierung und Antragsformalitäten
Partie C: Financement et modalités de la demande

	I. Angaben zum vorläufigen Finanzierungsplan

Fiche budgétaire (budget prévisionnel)




1. Mobilität der Projektleiter / sonstiger Projektbeteiligter
Mobilité des chercheurs titulaires du projet
	
	Jahr / Année 2008
	Jahr / Année 2009
	Jahr / Année 2010
	Verlängerungsjahr / Prolongation
Jahr / Année 2011

	1.französische Seite / partie française

	,--€
	,--€
	,--€
	,--€

	2. deutsche Seite / partie allemande

	,--€
	,--€
	,--€
	,--€

	Total / total
	,--€
	,--€
	,--€
	,--€




2. Mobilität der Post-Docs/Doktoranden

Mobilité des post-docs et doctorants
	
	Jahr / Année 2008
	Jahr / Année 2009
	Jahr / Année 2010
	Verlängerungsjahr / Prolongation
Jahr / Année 2011

	1.französische Seite / partie française 

	,--€
	,--€
	,--€
	,--€

	2. deutsche Seite / partie allemande
 
	,--€
	,--€
	,--€
	,--€

	Total / total
	,--€
	,--€
	,--€
	,--€




3. Infrastrukturmittel

Frais d’infrastructure
	
	Jahr / Année 2008
	Jahr / Année 2009
	Jahr / Année 2010
	Verlängerungsjahr / Prolongation
Jahr / Année 2011

	1. Empfangskosten / Frais d’accueil

	,--€
	,--€
	,--€
	,--€

	2. Labormittel / Equipements de laboratoire 

	,--€
	,--€
	,--€
	,--€

	3. Verwaltungskosten / Frais de fonctionnement

	,--€
	,--€
	,--€
	,--€

	4. Sonstiges / Autres 


	,--€
	,--€
	,--€
	,--€

	Total / total
(Maximal 25% der jährlichen Gesamtfördersumme / au maximum 25% du soutien total annuel)
	,--€
	,--€
	,--€
	,--€




4. Angaben zum finanziellen Eigenanteil der am Projekt beteiligten Institutionen und eventuellen Drittmitteln
Description de l’engagement financier propre des établissements impliqués dans le projet et éventuellement des moyens tiers obtenus
	


Bei der Beteiligung von außeruniversitären Forschungseinrichtungen gilt folgendes: Die Institutionen können ihrerseits einen eigenständigen Antrag in Verbindung mit einer Hochschule stellen. Dieses Gemeinschaftsprojekt kann nur gefördert werden, wenn mindestens 50% der Bewilligungssumme über die beteiligten Hochschulen fließen. 

Si des instituts de recherches extra-universitaires sont impliqués dans le projet, ils peuvent, de leur côté, déposer une demande individuelle en collaboration avec un établissement d’enseignement supérieur / université. Ce projet commun ne pourra être financé que si 50% des sommes allouées par l’UFA sont attribuées à l’établissement d’enseignement supérieur / université.

	II. Antragsformalitäten / Modalités de la demande




1. Die Antragsteller erklären die Richtigkeit der o.g. Angaben, insbesondere hinsichtlich der Angaben zum Finanzplan. Mit der Einreichung des Antrags verpflichten sich die Kooperationspartner, die Regel der guten wissenschaftlichen Praxis einzuhalten. Wissenschaftliches Fehlverhalten liegt insbesondere vor, wenn in einem wissenschaftserheblichen Zusammenhang bewusst oder grob fahrlässig Falschangaben gemacht werden, geistiges Eigentum anderer verletzt oder sonst wie deren Forschungstätigkeit beeinträchtigt wird.
Les demandeurs garantissent la sincérité des informations mentionnées ci-dessus, en particulier des informations relatives au budget prévisionnel. En déposant leur demande de soutien, les partenaires s’engagent à respecter les règles de bonne pratique scientifique et de gestion. Les cas de falsification volontaire ou involontaire par négligence caractérisée, les cas de viol de la propriété intellectuelle ou d’entrave aux activités d’autrui, dans un cadre scientifique sont réputés contraires à la bonne conduite scientifique.
2. Der Antrag sollte in der Regel in deutscher und französischer Sprache gestellt werden. In besonderen Fällen kann er auch in englischer Sprache eingereicht werden.

La demande devra en principe être rédigée en français et en allemand. Dans certains cas dûment justifiés, elle pourra également être présentée en anglais.

3. Die zur Bearbeitung Ihres Antrags erforderlichen Daten werden elektronisch gespeichert und verarbeitet. Im Falle einer Bewilligung werden Adress- und Kommunikationsdaten zur Person (Telefon, Fax, Email, WWW-Homepage) sowie Angaben zum Projekt (z.B. Thema, Zusammenfassung, Schlagwörter, Auslandsbezug) durch die DFH veröffentlicht. Der Veröffentlichung in elektronischer Form können Sie nach Erhalt des Bewilligungsschreibens innerhalb einer Frist von vier Wochen schriftlich bei der DFH widersprechen.
Les données nécessaires au traitement de votre dossier seront enregistrées et traitées sous forme électronique. Avec votre accord, les coordonnées des personnes impliquées dans le projet (numéro de téléphone, fax, courriel, site web), ainsi que les données spécifiques relatives au projet (thème, résumé, mots-clés, ancrage international) seront publiées par l’UFA. Vous pouvez vous opposer à cette publication électronique auprès de l’UFA dans un délai de quatre semaines suivant la réception de votre accord écrit.
4. Der Antrag (Antragsformular und Anlagen) muss in schriftlicher Form bis zum 30. September 2007 (Poststempel) bei der Deutsch-Französischen Hochschule eingereicht werden. Eine elektronische Ausfertigung muss ebenfalls vor Abgabefrist an langlois@dfh-ufa.org oder bruckner@dfh-ufa.org gesendet werden.

La demande (formulaire et documents annexes) devra être envoyée par écrit à l’UFA avant le 30 septembre 2007 (cachet de la poste faisant foi). Une version électronique du formulaire devra également être adressée à langlois@dfh-ufa.org ou à bruckner@dfh-ufa.org avant cette date.

	III. Unterschriften / Signatures



Unterschrift des deutschen Projektleiters
Signature du directeur du projet allemand
	


Unterschrift des französischen Projektleiters
Signature du directeur du projet français
	


Unterschrift des Rektors/Präsidenten/Vertreters der deutschen Hochschule/Forschungseinrichtung
Signature du recteur/président de l’université/institution de recherche allemand(e)
	


Unterschrift des Präsidenten/Vertreters der französischen Hochschule/Forschungseinrichtung

Signature du président de l’université/institution de recherche française
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